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B nordue 3a pe160ii JIAMKNH BMECTO PEIOhI KAK-TO HEYASIHHO CXBATIII PYKY AHHBI
CeMEHOBHBI, HEUASTHHO Nprkal €€ K ryoam... Ta otnépHyna, HO yKE OBLIO MO3HO: YCTA HEYASIHHO
CIIMITUCH B TIOLIETYH. 10 BEILIO KAK-TO HEYASHHO. 3a MOLIeTTyeM CIEI0BAT APYron MOLeyid,
3aTéM KIATBBL, yBepeHHs... CuacTiiiBele MUHYTHI! Brpouem, B 3Toi 3eMHOM JKA3HU HET HUYETO
cuactiaBoro. CyacTiiiBoe OOBIKHOBEHHO HOCUT OTPABY B c€0€ caMOM WU K€ OTPABIISETCS YEM-
HUOYs n3BHE. Tak u Ha 3TOT pa3. Koraad mosopie TI0Au EeIOBATUCH, BAPYT MOCIBIIANCS CMeX.
OH¥ B3MISIHYIH HA PEKY U 000MIIETH: B BOJIE TIO MOSIC CTOSUT FOJIbI MATBUUK. 1o 61 KOs,
TUMHA3HUCT, Opat Aunpl CeMéHoBHBL. OH CTOS B BOJE, TIAET Ha MOJIOABIX JIFOAEH U €XUTHO
yIIBIOATICS.

— A-a-a... BBI LIeTyeTech? — cKa3an oH, — Xopomio xe! S ckaxy mamarie.

— Hapnérock, 4To BBI, KaK YE€CTHBIN YeNOBEK... — 3a00pMoTan JIAKWH KpacHéss. —
[ToncmaTpuBath NMOAO, a MEPECKA3BIBATH HU3KO, THYCHO U MEP3KO... [lonmararo, 4To BbI, Kak
YECTHBIN U OIaropOHbII YEIOBEK...

— Jlaiite pyOmb, TOTAA HE CKaxy! — cka3an 6J1aropOAHBINA YEIOBEK. — A TO CKaxy.
JlankuH BRIHYN U3 KapMaHa pyois u nogan erd Komne. Tot cikas pyGiib B MOKPOM KYJIAKé,
CBUCTHYJI ¥ MOIUIBLI. W Monoaplie J0au Ha 3TOT pa3 00JbIIe He [ETIOBATUCH.

Ha npyroii aens Jlankuna npusé3 Kose u3 ropona Kpacku U MSAIYHK, a CECTPA Mogapuia
€My Bce CBOM KOPOOKH M3-TI0J MUITF0Jb. [10TOM mpHIIOCh MOJAPUTh U 34TIOHKHU C COOAUbUMU
MOpIOYKaMu. 3JI0MY MAIBUYMKY, OYEBUHO, BCE ATO OUEHb HPABUIIOCH, U YTOOBI MOTYUYHUTH I
6onbIIe, OH cTan HabmonaTs. Kyna Jlankns ¢ AnHoON CeMEHOBHOM, Ty n oH. Hu Ha MUHYTY He

OCTaBJIsUI UX OJHUX.
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FpammaTtuka 64-i ypok
_______________________________—___]

CnoBapb - «3non Manb4uK» - 2

Active vocabulary is is bold

1 IOrous 3a + instrumental chase for
1 HEYASTHHBIIH accidental
cay4aiinblii (a bit more colloquial)
1 | xBaTaii+ // cxBaTh+ take hold of; grab
(note the addition of the prefix ¢ in addition to
the change in the stem)
2 | mpmwkuMa+ // {mprxM+" / IpHKa+} press to
2 | oraépruBaii+ // oTnEpHy+ pull away
2 ycT mouth (archaic)
3 | cnuBaii+...cs1 // {conpii+ ...cqa / cam+’...co} merge into; unite in
3 BbIXOIW+ // {BBIAM+ / BBIII(E)+} come about; happen; turn out
Infin BBIiiTH
3 ciénoBa+ // mocnénosa+ 3a + instrumental follow; come after
4 | 3atém after than; then
4 | xATBa vow; oath
4 | yBepéHue assurance
4 | BmpdueM however; though; but
4 | 3eMHOM earthly
5 | oTpaBa poison
5 | oTpapsii+...cs1 // OTpaBii+...ca be poisoned
6 | m3BHE from without
6 TakK thusly; in the same way
6 | Ha 3TOT pa3 this time
6 cMex laughter
7 | B3TUIAABIBA+ // B3TJISTHY+ look up
7 no + accusative up to; as high as
7 osIC waist
7 | rOabIi naked
8 TUMHA3UCT schoolboy (in the gymnasium)
8 E€XUIHBIA malicious
11 | 6opmoTa+ mumble; say under one’s breath
11 | xkpacuéii+ // mo- blush; turn red
12 | mogcMATpHBaii+ // MOACMOTPE+ spy on
12 | mOMIBIH despicable (Related to monér)
12 | mepeckasbIBaii+ // mepeckazar tell on; pass on information
12 | HA3KUH low
12 | THYCHBIH vile; odious
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64-1n ypok pammaTuka
|

12 | MEép3Kkui loathsome

12 | momaraii+ suppose; hold the opinion; believe

13 | GmaropOIHBII noble; well-born

14 [ aTO or else; otherwise

15 | coxmmaii+ // {cxxm+ / cika+} squeeze; clench

15 | kymak end-stressed fist

16 | cBucTte+ // CBUCTHY+ whistle

16 | OOIUIBIB+ take off swimming (The prefix no- has the meaning begin,
take off)

17 | Ha apyroii neHn (on) the next day

17 | npuBo3it+ // mpuBés+’ bring (by vehicle)

17 | xpacku paint set

17 | Msiu(uK) ball

18 | xopOOKa (u3-moj + genitive) small box (containing)

18 | mumroms pill

18 | 3amonka (0) cufflink

19 | mOpaa snout (We mentioned this noun in the phrase Moapa
kupuua npocut His snout is just asking for a brick.)

19 | o4eBUIHBIN obvious

20 | HAOIKOAT+ 32 KEM observe; spy on
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FpammaTtuka 64-i ypok

64.A 3tot/Tor This / That (and the other thing)

In line we find the phrase Ta otnépuyaa She (the latter) pulled away. 1t’s time to get the full picture of the
(somewhat tricky) question of the demonstrative pronouns 3ToT and ToT.

64.A.1 Form

First, let’s look at the forms. Both 3TeT and ToT are nounjectives (noun endings in nominative/accusative;
adjective endings in all other forms). The stems are 3T1- and 1-, respectively (the “filler” -or is inserted in the
masculine nominative/inanimate accusative singular to avoid the awkward form 3T and the impossible T.)

9TOT
- - - I
Masucline Neuter Feminine Plural
. . , , , 1 ,
Nominative 3TOT 310 3Ta I *3TH
Accusative Inanimate = Nom 31y I Inanimate = Nom
Animate = Gen I Animate = Gen
.. , T ,
Genitive 3TOTO I *3TUX
Dative 3ToMy ) ! *3THUM
ToH i
Prepositional 3ToM 1 *3THX
Instrumental *3TUM : *ATUMU

*Notice the unexpected softening of the T in the masculine/neuter instrumental singular and throughout the plural
(the same forms where onyH becomes soft).

TOT
. . 1
Masucline Neuter Feminine Plural
Nominative TOT TO Ta : *Te
Accusative Inanimate = Nom Ty I Inanimate = Nom
Animate = Gen I Animate = Gen
Genitive TOTO : *Tex
Dative TOMY I *Tem
TOH I
Prepositional TOM " *Tex
Instrumental *TeM : *TéMH

* Note the use of the vowel e (instead of u) in the masculine/neuter instrumental singular and throughout the
plural.
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64-1n ypok pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________________]

64.A.1 Meaning
If you previously learned that 3toT = this and ToT = that, you were told a great lie. Sort of. Generally, this

corresponds only to 3ToT, but that can be translated with either 3Tot and ToT (depending on the context). Let’s
look at each of these demonstrative pronouns individually.

9T1oT is used:

2) To mean this or that [noun], when the thing being referred to is relatively close:

OTa mAanKa CIUIIKOM JOPOrasl. This hat is too expensive.
JlaiiTe MHe 3Ty KHUTY. Give me that book.
UTo TBI 3HACTIH 00 ATUX JIFOAIX? What do you know about these (those) people?

2) To refer to a notion, not a specific noun. Note that the translation varies between this and that (or even if),
depending on context. Often this use of 3To refers to something just mentioned or implied. Since no specific
noun is referred to, the neuter singular (in the appropriate CNG) is used.

To TaK MAIO ¢ TBOGHT CTOPOHBI. That’s very nice of you.

51 B 5TOM HE COMHEBAIOCH. I don’t doubt that / it.

OHa 3TuM OYeHb JOBOJIBbHA. She’s very satisfied with that / it.

Uro ThI 3HACTIIH 00 3TOM? What do you know about that / this / it?

Note that this is not “frozen 3mo”, which we saw at the beginning of last year; this 3tTo does refer to something
and, most importantly, unlike frozen 3to, this 3To does change form based on its grammatical environment.

ToT is used:

1) As adirect contrast to 3ToT (often in the same sentence where two of the same thing are described), in which
case 3TOT = this/these, TOT = that/those:

Kaxoit ranctyk 1e6€ 00abI11e HpABUTCS, ATOT WK TOT?  Which tie do you like more, this one or that one?
Te KHUTH TBOH, a STH MOM. Those books are your, and these are mine.

JT0 BUHO BKYCHOE, & TO HE aXTH. This wine is delicious, but that one is so-so.

2) To refer to something rather far off, not at hand. Normally this usage of ToT = that/those.

Tw1 BUAUIIE TOT IOM Ha yTIIY? Do you see that house?
Ta kpacHas MamiiiHa - TaM MHE OYeHb HPABUTCSI. I really like that red car over there.
Jaif MHE Te KITIO4YH, KOTOPBIE JIEXKAT Ha CTOJIE. Give me those keys which are lying on the table.
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FpammaTtuka 64-i ypok

Question: How far is “far enough” to require Tot instead of 3ToT?

Answer: Excellent question — to which we have no great answer. Often it depends on
the given situation. For example, if you’re sitting in a room and someone
points to something 10 feet away, they may use ToT — because the thing is not
within reach. On the other hand, if you’re outside, you can use 3ot to refer to
something relatively far away — because there is no notion of trying to
physically touch the thing.

The whole question of 3ToT versus ToT can get quite complicated. The most
important thing to remember is not to associate that exclusively with Tor, as
many Russian speakers do when speaking English.

3) In line two of the story we see a different use of ToT, to mean the latter (of previously mentioned people).
Sometimes it is more natural to translate this use of Tot simply with he/she/they, rather than the somewhat
formal sounding the latter.

Hura nonro cmotpéna Ha BuTio, HO TOT HE 00paTHII Nina looked at Vitya for a long time, but he didn’t
Ha He€ BHUMAaHUS. pay attention to her.
Miiwa mogowén k Axe, 1 Ta VIIBIOHYJIACh. Misha walked up to Anya, and she smiled.
Mp&1 BUAMM erO pOIUTENICH, a Te He BUAAT HAC. We see his parents, but they don’t see us.
64.6 Neuter Adjectives as Abstract Noun ||

In line five we find the phrase CuacTiiBoe 00LIKHOBEHHO HOCHT OTPABY B ce0é camOM..., which translates
(roughly) as That which is happy/Happiness usually carries poison in itself... Let’s see what’s behind this use of
neuter singular cuactinBoe.

A bare (i.e. with no noun) neuter singular adjective can be used to indicate a generalized notion (of the adjective),
which can sometimes be translated that which is (adjective). Very often a quantifier (Bcé, Hu4er6, Muoro)
modifies this adjective, which can appear in any case. Here are a few more examples:

OH4 6ouTCs BCerd HOBOTO. She’s afraid of all that is new.

MBI HHTEPECYEMCS BCEM PYCCKHM. We 're interested in everything Russian.
31ech MHOTO UHTEPECHOTO. There’s a lot of interesting stuff here.
Ero6 unrepcyeT Bcé HHOCTPAHHOE. Everything foreign interests him.
Hwuaer6 oco66enHorO. Nothing special. (Fixed expression.)

As you can see, there isn’t an exact equivalent to this in English, and it can be rather tricky to come up with a
felicitous sounding translation. Still, the general meaning should be (more or less) clear.
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64-1n ypok pammaTuka

64.B Ha gpyrou (cnéegymowmn) oeHb the next day

In line seventeen we find the phrase Ha apyroii nenn The next day. Let’s look at this — and related — phrases
expressing on what day things occur.

To say (on) the next (following) day, use:

Ha gpyrom (cnéayrwmmn) AeHb
The two adjectives (qpyroéii / caémyromuii) can be used (more or less) interchangeably in this phrase. The thing
that should strike you as odd is that normally with the time period day (either the word mens itself, or a specific

day) the preposition B (also with accusative) is used, not Ha. We have no great explanation for this inconsistency.
Here are some more examples indicating on what day something occurs:

B 3ToT nens s ocrasncsa goMa. 1 stayed home that day.

B kakoii nenp Oyaetr KOHIEPT? What day is the concert?

Onn yéxanu B cCpémy. They left on Wednesday.

Mp#1 yéxanu Ha CIEIYIONTHi IeHb. We left the next/following day.

Ha npyroéii neHs OHA XOIAIN Ha BRICTABKY. The next/following day they went to the exhibition.
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64-1 ypok — [lomawiHee 3agaHue Nma

2<  YnpaxHéHne 1 OTBéTbTe Ha BONPOCHI

1. Translate the phrase HeuassHHO mprxan €€ k ryoam (2).

2. Explain the phrase B monenyii (3)? (Explain the case and translate the phrase.)

3. Translate the phrase orpapnsiercst ueM-unOyAp u3BHE. (Think about the case on yeM-HUOYb. )

4. Translate the phrase Korna momosie qroau 1enoBaNMCh, BAPYT MOCHbIIaics cMeX. Explain the aspect on the
two verbs.

5. Explain 3a6opomotan? (The prefix on the verb.)
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64-1 ypok domaluHee 3agaHue

6. Explain npunocs? Why is this verb used, as opposed to Hano 0b110?

7. Translate the phrase Kyna Jlankun ¢ Annoit Cepréesnoit, Tyna u oH. (20) (think about what is “missing” in
the Russian text. Also, what is the best way to translate u?

ZS  YnpakHénve 2 TMepeBemyite Ha pycCKui:

1. Why are you blushing?

2. Give me a napkin. Not this one, but that one.

3. +Is Dima home? -- I think he’s upstairs.

4. T accidentally broke your computer.

5. How dare you talk with me like that (Tax).
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